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Among the many Japanese riders challenging the World Road Race GP,
the radical riding of Norifumi "Norick" Abe has sparked much interesl.
Making his debut at age 1 3, he was later promoted to the lnternational "4"
class, where he blew across the finish line to lake the 500cc Champion-
ship oI the 1993 All Japan Road Race. ln 1994, Norick burst onto the
world scene with an incredible "wildcard" ride in the Japânese GP of the
World Road Race, racing neck and neck with top riders like K. Schwantz
and M. Doohan. Subsequently, riding the YZR500, he achieved repeat
6th place linishes in the Czech Rep. GP and Amêrican GP, earning recog-
nition on the world scene as his undoubted talent had long promised lo.
From the 1995 season, he began full participation in the World Road Racs

Unter den vielen Japanischen Fahrern, die sich am GP der Welt-StraBen-
rennen beteiliglen, zog die brutale Fahnrrreise von Norifumi "Norick" Abe
das meiste lnleresse auf sich. 1994 schlieBlich platae Norick mit einem
unwahrscheinlichen "Wildcard"-Ritt in die Weltszene, als er beim Japani-
schen GP der Welt-StraBenrennen den Spitzenlahrern wie K. Schwantz
und M. Doohan ein Kopf-an-Kopf-Rennen lieterte. AnschlieBend erreichte
êr, auf einer YZR500 lahrend, wiederholt 6. Plàtze beim GP der Tschechi-
schen Republik und dem Amerikanischen GP, wodurch er endlich die An-
erkennung fand, welche sein zweifelsfrei vorhandenes Talent schon
lange versprochen hatte. Ab der Saison 1995 nahm er durchgehend an
den Welt-Stra8enrennen GPs teil, wobei er sich ununterbrochen TopTen
Plâtze in den Jahres-Endabrechnungen 1996,1997 und 1998 sichern

Des nombreux piloles japonais participant au Championnat du Monde,
Norilumi "Norick" Abe au style de pilotage inimitable esl I'un des plus
remarqués. Faisant ses débuts à l'âge de 13 ans, il ,ut promu par la suite
en catégorie internationale "A" et remporla le Championnat Japonais 500
cms 1 993. En 1 994, Norick se fit encore remarquer en lutlant au coude à
coude avec les meilleurs piloles du moment tels K. Schwantz et M.
Doohan durant le GP du Japon. Plus tard, au guidon de sa YZR500, il pril
la sixième place des GP de Tchéquie et des Etats-Unis et obtint la
reconnaissance à laquelle lui donnait droit son talent certain. A partir de
1995, il participa à des saisons pleines du Championnat du Monde
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v>trg??r\ 827<-' YZR500
GP, invariably securing top-10 tinishes in the annual rankings of 1996,
1997 and 1998. ln 1999, the Spanish television station, Antena 3 became
the main sponsor oI the bike, and the team became lo be known as Anto-
na 3 Yamaha D'Anlin. Their impressive YZR500 adopts a crank case reed
valve, 2-cycle V4 cylinder, 499cc engine wilh YPVS (Yamaha Power
Valve System), secured by a delta-box frame. The YzR500 as been
equipped with one more clever feature, a side mounted wing, which in ad-
dition to ensuring down force on the lront ol lhe bike. one of the five Yama-
ha YZR500 motorcycles from three teams entered in the World Road
Race GP, the machine ot the Antena 3 Yamaha D'Antin continues its un-
stoppable assault of the World Road Race.

konnle. lm Jahre 1999 wurde der Spanische Fernsehsender Antena 3
zum Hauptsponsor des Motorrads, das Team wurde damit unler dem
Namen Antena 3 Yamaha D'Antin bekannt. lhre beeindruckende YZR500
besita einen 2-Takt V4-Motor mit 499cms und einem Kurbelgehâuse-
Rohrventilsystem, das YPVS (Yamaha Power Valve System), eingebaut
in einen Dreiecksrahmen. Die YZR ist noch mit einem weiteren, ptitfigen
Bauleil ausgeslattet, einem an der Seite befestigten Flügel, welcher zu-
sâlzlich zur Erzeugung von AnpreBdruck auf das Vorderteil des Motorra-
ds auch noch dessen schnittiges Aussehen verbessert. Eine der fünf Ya-
maha YZR500 aus drei Teams, welche beim GP der Welt-StraBenrennen
anlreten, die Maschine der Antena 3 Yamaha D'Antin, ist in ihrem
Ansturm auf den Titel bei den Welt-StraBenrennen nicht aufzuhalten.

terminant touiours parmi les dix premiers des classements finaux 1996,
1997 et 1998. En 1999, la chaine de télévision espagnole Antena 3 devint
le sponsor principal de sa machine, le team prenant l'appellation Antena
3 Yamaha D'Antin. La YZR500 est une machine impressionnanle
équipée d'un moteur 2 temps 4 cylindres en V de 500cms avec système
de pilotage des soupapes YPVS (Yamaha Power Valve System) installé
sur un cadre delta-box. La YZR500 est dotée d'un aileron latéral qui
accroit la force d'appui au sol et atfine encore sa silhouette. La YZR500
Antena 3 Yamaha D'Antin est l'une des cinq machines de ce type
engagées par trois teams dans le Championnat 1999.
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OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.
lEnlever le revêtemenl chromé des parties à
encoller.
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la référence
de la peinture TAMIYA à utiliser.
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ORead carefully and fully understand the in-
structions belore commencing assembly. A
supervising adull should also read the instruc-
tions i, a child assembles the model.
!Remove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haban. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Enarachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire
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1S-14 O-/7,yi / Black / Schwaz / Noir
TSZS jiz:ZozZ>ye I SËml gûos black /
(X-18) Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
TS-49 aTt,llry F / Bright red i Leuchtrot / Rouge brillant

X-1 O1-t2 / Black / Schwau / Noir

ffi-
x-4 Oiti-Tatre tatau tatu
)G, at"h/Pted/Hot/Bilg.". __
X-1O a)t>lttt lGun metal / Metall-Grau / Gris acier
X-t t Oerz.>tu,ç I Ctrrcmè sitver I CLr*

Silber / Aluminium chromé
x-12 aa-tLt:t)--7 / Gotd teat / Gold gtânzend / Doré

x16gt-
Metallic / Bleu métallisé

x-la atlzDT'1-.2, Isemi glos black /
_ Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
X-31 a+t>a-t'l: / Titanium Gold / Titan6old / 0r Titanium

, §rmrtlrgenrtrtaim
X-3É a t9t)rr1 11'/ llkrrll'Browni Meallc B,aun/Bmdta isé

ffioirmat
xç-le-zz.trztt": I rtat atumimm t luan

Aluminium / Aluminium mat
X|.-24O1-iayi- lDark Copper / Dunkles (Lpfe, / CLivre foncé

XF-56O:r?U.tiTl,.l / Metallic grey / Grau-
Metallic / Gris métallisé

Cement
Kleber
Colle

Side cutters
Seitenschnêider
Pince æupante

+17
Modeling knife
Modelliermeser
Couteau de modéliste

ë>t.yl
Tweezers
Pinzette
Précêlles

tJèA
Scissors
Schere
Ciseaux

:
Gris neuke
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HEAO BEFORE ASSETTBLY.
ERST LESEN _ DANN BAUEN.
À LIRE AVANT ASSEMBLAGÊ.
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"A clunoru
ttWhen assembling this kit, tæls including knives are

used. Extra âe should be taken to arcid peMnd injury.
aHead and tollow the instructions suppliod with
paints and/or cemenl, il u*d (not included in kit). Uæ
plastic cement and paints only.
aKeep out o, reach o, small children. Children must
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
the head.

A vonsrcnrr
aBeim Zusammenbau diêses Bausatzes werden
WerkzeugeeinæhlieBlich MeservêMendet. ZurVêr-
meidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur Klêbstotf

und Farben für Plælik veNenden.
OBausaE von kleinen Kindern ternhalten. Verhüten
Sie, da8 Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktüten ûber den Kopf ziehen.

A pneclurpru
ItL'assemblage de ce kit requiert de I'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blesure.
Olire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour lê polystyrène.
OGarder hors de portée des enfanis en bas âgê. Ng
pas laiser les entants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou paser un sachet vinyl sur la tête.
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Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

xF-l 6

x-18

x-18,
Bt5

,B.27

Bl0

El38

xF-l6 x-18

XF-56
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->ar-AW.)ltlt
Radiator
Kühlêr
Radiâteur (B3o) 

x_32

a

},x-32
Bll

Bl2

@za'.

o)

,
x-32

El3l

t
x-18

(B3l) x-82

a
e=-)v/:14
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

0
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Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre
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"Number of decâl to apply.

Nummer des Abziehbildês, das anzubringen ist.
Numéro de la décalæmanie à utilisr.
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1 .2x2.5nnil.€.7
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1.2x4ûn)Lë.7
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))-i-oh1ala-C
Radiator
Kühler
Radiateur

«t)ÿrl.4-)v»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

E25

TS-I4 XF-I 6

G
A25

x-18

XF.I6
t)\,91ÿ
Flear tire
Hinterer Reifen
Pneu arrière

x-ts a. xF-56

A23

71>17-t O)*83,ÿ.A
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

7rt)>r"
Coil spring
Spirâlfeder
Ressort hélicoidal

E}l4

a
XF.56

x-32
,1 X-l Iw

n\
+20.

x-34
a

B23
A44 A22

x-18 Screw
SchraubeI

829

)/\'.1 *L
xF-28 / \

/"@/
I .6 x 25mmJLE.u
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
c_overed by a thin protective paper.
t) Wipe tire surface with a damp cloth.
tz) Remove proteôtive paper. Be careful not to
soil the adhesive surtace. Cut out decal and
peel otf the lining using edge of a knife blade.(! Place decal into position and rub tightly
with your finger.'t Apply moisture with a wet finger.
5) Carefully remove the paper.
6 Wipe ofl excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Ktebe-
schicht.
lD Die Reifenoberflàche mit leuchtem Tuch
abwischen.

'2, Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmulz auf die Klebeflâche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit cier Messerkante abzie-
hen.
l.3l) Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
r1) Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
r5-l Das Papier vorsichtig âbziehen.
',6r Uberschüssige Feuchtigkeil mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert donl I'une
des laces est adhésive.
aL) Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
(z) Enlever le papier de protection. Aflention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
3) Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt-
14 Humidifier avec un doigt mouillé.
(!) Enlever le papier avec précaution.
G) Enlever I'excès d'humidité avec un chiffon
sec.
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71>T7-L@&rJ.{it'
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

I .6 x 25mmlLEZ

x_,i r xF-s6

e=-tv,ilJ
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylshlauch
Gaine ünyl fine

71>r7-t'
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

o

7a>17,r-2A*EA,ÿA
Fronl fork
Vordere Gabel
Fourche avanl

Al0

At0

@ zt..-'-

B22

(A53)

x-24
\ x-rg

a+llri&rtT.
ItRemove.
ItEntfernen.
OEnlever.

c

A43 |Fx-r8

E IEI

On both sidês
Auf beide Seiten
Sur les deux côtes

@

x-7

e=-)v.:14
Thin vinÿ tubing
Oünner Vinylshlauch
Gaine vinÿ line

00@@

x-12

lx-er

«7a>lrts{-)v»
Front wheel
Vordêrrad
Rôue avant

@e
7E>1911
Front tire
Vorderer Fleiren
Pneu avant

@

x-3 I
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7a>l*4-'vawt)ttl,
Front wheel
Vorderrad
Roue avant I .6 x 20mmrLU7

7a>ftr4-)v
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

Screw
Schraube
Vis

K,<1ë>T)
Tubing
Schlauchledung
Tuyaux

ë.=-)v,il,
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl ,ine

Al3
I,f

x-32

\\
@

(D)
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1+>t<-q,-B.t),FIlt
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappements I .2x4nnÀ.é.2

Screw
Schraube
Vis

ë=-)vtsl/
Thin vinÿ tubing
Dünner Vinÿschlauch
Gaine vinyl fine

>-l-r1r)VAWL)ltlt
Seal cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

K>-l,,tztv)
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosserel de selle

A29

x-t I

A473
«7?>t:)

Stand
Stànder
Support

l.2x2.5nnÿvëz
Screw
Schraube
Vis

e.x-te

l.2x2.5nn)Lé7
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î+>,<-g?-Et)l.tl, 2
Exhaust installation 2
Einbau des Ausputfrohrs 2
Misê en place dos échappem€nts 2

x-arr5@Gx-rr

y'.y t t-fi ÿ )v. I > 2 AWü,lt l,
Anaching upper cowling and fu€l tank
Anbringung von oberer Verkleidung und Kraftstotftank
Fixation du carénage supérieur et du réservoir

«r>2»
Fuel tank
Krattstotftank
Réservoir

«v'v.t-)iùtv»
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

*+JlrrEUtf.
*Remove.
*Entfernsn.
*Enlovêr.

,>2
Fuol tank
Kraftstofftank

7'yrl-hùw
Upper cml
Ob€re Vêrkleidung
Carénage supérieure

Béservoir

*Ërf(&u.firr:t1"
*Spread for attaching.
*Zur Anbringung ausinandêrdrückên.
*Ecartsr pour altachsr.

a

8



rfll:hù)vawt)ltt,
Attaching side cowling
Anbrangung der seitlichen Verkleidung
Fixation des carénages latéraux

l.2x2.5mmlLEZ
Screw
Schraube

c2

Visf-

,
TS-49

x2 SmmiLuZ
Screw
Schraube
Vis

TS-49
?

TS.49
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Painüng the Antena 3 Yamaha D'Anün YZR500
The Antena 3 Yamaha D'Antin YZR500 ridden
by Norifumi "Norick" Abe in the 500cc class of
the 1999 World Road Race GP leatured a ver-
milion lank and cowling. The seat cowling and
frame were both finished in black. Painting of
details such as the engine and suspension is
called out during construction and should be
done al that time. The various sponsor marks
have been reproduced as decals.

Lackierung der Antena 3 Yamahâ D'Antin
YZR500
Bei der Antena 3 Yamaha D'Antin YZR500,
welche Norilumi "Norick" Abe in der 500cm3
Klass€ 1999 beim GP der Welt-StraBenrennen
fuhr, sind Tank und Verkleidung zinnoberrot.
Die Sitzverkleidung und der Rahmen sind

I

beide in schwarz ausgeführt. Die Lackierung
von Details wie des Motors und der Radauf-
hângung ist beim Zusammenbau beschrieb-
en und sollte und sollte dort vorgenommen
werden. Die verschiedenen Sponsoren-Logos
sind als Abziehbilder wiedergegeben.

Décoration de la YZR500 Antena 3 Yamaha
O'Antin
La YZR500 Antena 3 Yamaha D'Antin de
Norifumi "Norick" Abe participant au
Championnat du Monde 1999 portait une
livrée à base rouge vermillon. Le dosseret de
selle el le cadre étaienl peints en noir. La
peinture des détails tels le moteur et les
suspensions doit s'eflectuer durant le
monlage. Les nombreux logos de sponsors
sont fournis sous la forme de decals.



TAMIYA 1/12SCALE
MOTORCYCLE SERIES

REPSOL HONDA NSR'99 (14077)

REDBULL YAMAHA YZR'99 (1 4076)

YAMAHA YZF-RI TA|RA (1 4074)

YAMAHAYZF-R1 (14073)
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann aul sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa Jeuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de I'eau

tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la reuille de protection par le côté el
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placezla décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillanl avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès el
les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD parrs code trEM t4oTB
When purchasing Tamiya reptacement [arts, 3333âX32 :::::::::::::::::::::::.::::::::::::::::::::::::::..::â E3[:please take or send this form to your local Q99Q?q4 . .. ............'ô pàrié
Tamiya dealer so that the parts required can 3331rê3.::::::::::::::::::::::::::::::::::::.::::....::::::î?rjÊâ:
be correctly identified and supplied. Ptease !4q1igt . ....... . ôèà"Ti.I
note that specifications, availability and price 11P119?'.'.'.'.'.'.'.'.'."""' Decâl lbl
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